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God views our lives from and for eternity, 
so he is never in a hurry.*
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— by Pastor Rick Warren from his book
!The Purpose Driven Life"
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Look here, you who say, “Today or tomorrow 
we are going to a certain town 

and will stay there a year. 
We will do business there and make a profit.” 
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How do you know 
what your life will be like tomorrow? 

Your life is like the morning fog—
it’s here a little while, then it’s gone.
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What you ought to say is, 
“If the Lord wants us to, 

we will live and do this or that.”
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Otherwise you are boasting about your own 
pretentious plans, and all such boasting is evil.
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Remember, 
it is sin to know what you ought to do 

and then not do it.

ũ�ě/w���



¯čø«°ŗŀTÔƳ�àĚŨ+
�TYī¯čƀīà3-���

¯��ÄǏQŨ+ĸǑǋgƖİŷ��+
�ýŇø�Ķřcà-

Ś�¯��»üŢ+ý¦č±øąƕà-
4Š�cě/9�����5

6�"�%�������%����!�17

ĠàVż



ǘ¯čOą­Ĥ/

>à�ĉ3

Ě�rr3

Ġàiǖ3

Ġà]Ů3

ĠàVż3

ũ�ěƍĚŨƇ�àŖƻ



ƼĦîĈą3�

ĠæĳĈţäƼĦǓ+�ý�ŽźP
�ŦƉU�SAûàź_ŖÇäƜĦǓ3

ĂƸGæĳĈţäƼĦǓ+
�ýǚ�cŏPĳĳŖÇxč3-

ƼĦø«Ĉą0



äƼĦǓ|»OøO�à¾+
¤Ąƍx�O�ƩàƟČǙ+
êŵĴÂǒĈàðÜ3-

6ņĦ7øŸŔQĜ+
�>ņǗƼĦŒń\Ƙǋ<ğƈ3-

4ŖƣZéě/U��5

ĦiŧYįøǏà0



ǜ,¦čŇ¿őº>Ĕ,
ƿŶēÞ,žǛ,

�ýĲ�ăǏǁÇ¦č»E-

Look here, you rich people: 
Weep and groan with anguish 

because of all the terrible troubles ahead of you.
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Your wealth is rotting away, 
and your fine clothes are moth-eaten rags. 
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Your gold and silver are corroded. The very wealth 
you were counting on will eat away your flesh like 

fire.  This corroded treasure you have hoarded 
will testify against you on the day of judgment.
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For listen! Hear the cries of the field workers 
whom you have cheated of their pay. 

The cries of those who harvest your fields have 
reached the ears of the Lord of Heaven’s Armies.
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You have spent your years on earth in luxury, 
satisfying your every desire. You have fattened 

yourselves for the day of slaughter. 
You have condemned and killed innocent people, 

who do not resist you.
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